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1 
Case No. MICT-13-38-I 1 October 2020 

 

 

I , CARMEL AGIUS , President of the International Residual Mechanism for Criminal Tribunals 

(“President” and “Mechanism”, respectively); 

NOTING  that Mr. Félicien Kabuga (“Kabuga”) was first indicted by the International Criminal 

Tribunal for Rwanda (“ICTR”) on 26 November 1997,1 and the operative indictment against him 

was confirmed by the ICTR on 13 April 2011;2 

RECALLING  that the Mechanism shall have competence, inter alia, over a fugitive indicted by 

the ICTR who is arrested after 1 July 2012;3 

RECALLING that Kabuga was arrested in the French Republic on 16 May 2020;4 

NOTING  the Arrêt of the French Cour de cassation of 30 September 2020;5 

NOTING  that Rule 64(A) of the Rules of Procedure and Evidence of the Mechanism (“Rules”) 

provides that the President shall assign the case to a Trial Chamber upon transfer of an accused to 

the seat of the relevant branch of the Mechanism; 

PURSUANT to Article 12(1) of the Statute of the Mechanism and Rule 23(A) of the Rules;  

HEREBY ASSIGN, effective upon the transfer of Kabuga to the seat of the relevant branch of the 

Mechanism, the case of Prosecutor v. Félicien Kabuga, Case No. MICT-13-38-I, to a 

Trial Chamber composed as follows: 

Judge Iain Bonomy, Presiding 

Judge Graciela Susana Gatti Santana 

Judge Elizabeth Ibanda-Nahamya 
 

Done in English and French, the English version being authoritative. 

 

Done this 1st day of October 2020, __________________  
At The Hague,  Judge Carmel Agius  
The Netherlands. President   
 

[Seal of the Mechanism] 

                                                 
1 The Prosecutor v. Félicien Kabuga, Case No. ICTR-97-22-I, Decision Confirming the Indictment, 
26 November 1997. 
2 The Prosecutor v. Félicien Kabuga, Case No. ICTR-98-44B-PT, Amended Indictment, 14 April 2011. See Decision 
on Prosecutor’s Request to Amend the Arrest Warrant and Order for Transfer, 27 May 2020, para. 3. 
3 Security Council Resolution 1966 (2010), paras. 1-2, Annex 1, Art. 1, Annex 2, Art. 1(4). 
4 See Order Assigning a Motion to the Duty Judge for the Arusha Branch, 22 May 2020, p. 1. 
5 Arrêt nº1802 of the Cour de cassation, Criminal Division, 30 September 2020. 
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